
203 Nye luʋɔ, nukata navɔ̃
traduit de « Pourquoi crains­tu, mon âme ? »
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taka nãluNye nuʋɔ,1.

kpɔ,do amaNe dokpe2.

kene o,maNye navɔ̃3. ��� � � �� � ��	 �� ��� ��� �� ��
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sẽ ƉeemeLe sefu lavɔ̃ ? A tɔʃ̵e
kpe Akpe,a fulo sẽ,ʋa to sedzo
xe Maxeata loona tsoSa te xɔmŋu� �� ��� � � �� �� � �� � ��� � ��� ���� ��� �


p� � � ��� �� � �� � �� ��� ���� �� �� �� � �� ��� � �� �
nye wòziɔwò mɔme ɖeKe wuŋuɖe oa ?
ka biɖɔɖu bisi looKpo dzolaʃ̵e me,
la mebɔʃ̵’a nɔakplɔ ’ʃ̵eFi mawo o.me �� � �� ���� �� � � ��� � �� ��� �� �� �� � �� � ��� �� �


f� �� ��� � �� ��� �� ��� �� � �� ��� �
wònye xɔ na me. MaE yaedzi.
sisi wo me hã, Elo tɔa

dɔ nyome Atɔe ;fafame ŋui� ��� ��� �� �� ��� �� ��� � ��� � ����
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nyeo : ʋɔ,lugblẽ ɖiwò o.me ga vɔ̃
la,Ɖe la,kplɔga nyenye nu.ke si nɔ
kpɔma fɔafi nyema, o.kua ɖe ke� ��� ��� � �� �� ���� � ��� � �� �� �� � ��
 �

Mètres : 13.12.D - Mélodie : Pourquoi crains-tu, mon âme - Hymnes et Cantiques n° 203

mis en pdf par www.cantiquest.org

http://www.cantiquest.org

